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3100yBay BUIOT OCBITH 1 pOKY HaBUYaHHA 3a APYTUM (MariCTEpCbKUM) pIBHEM
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ryMaHITapHUHM yHIBEpcUTET iMeH1 akaaemika Ctenana Jlem’ssHuyka», M. PiBHe
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®PA3EOJIOTTYHI OJUHHUII 3 KOMIIOHEHTOM MHWP Y CYYACHIN
AHIJIACBKIN MOBI

VY Oynb-gkiii MOB1 CBITYy € O€3I[IHHa HapoJiHa CKapOHMIS — (Ppa3eosorizmu,
3aBIKH SIKUM YBUPA3HIOETHCS TyMKa, 30aradyeTbCsi MOBA, HAJA€ThCSA BIITIHOK
ypouyucTocTi abo emoriitHocTi. 3 Touku 30py O.I1. JleBueHko, 0COOJIUBICTIO
¢dpazeosorii € Te, MO IEW IUTACT JIEKCHKH «UIFOCTPYE BUTOKH (HOpMyBaHHS
HAI[IOHAJIBHOI KYJIBTYPH, HAIlIOHAJIBHOI MOBHOI ocobucTtocTin[3, c.35]. Sk 3a3Hayae
M.B. KyiikoBa, «(}pa3zeonoriuna cucreMa MOBHU HaJA3BUYAHHO AMHAMIYHA 1 JIETKO
BIITYKY€THCS Ha HOMIHATHBHI MOTPeOU CYCHUILCTBA 1 OKPEMHUX MOBIIBY» [2, c. 368],
110 BKa3ye Ha Oe3MOoCcepe iHii 3B’ 130K MIXK SBHUIIIAMU, SKI BiIOYBaIOTHCS B COLIIyMi, Ta
iX BIIJ3EpKaJICHHSIM Yy TMPHUCIIB’sl, TMpUKa3KaX, KpWJIaTUX cioBax Ttomjo. He €
BUHSTKOM 1 Cy4YacHi BiMHHU 31 30poMHMMHU KOH(IIIKTaMH, IO € 3arpo30i0 3 ycima
TpPariYyHUMU HACNIIIKaMU HE JUIIEe JJIs MEBHOTO HApOAy, a W JIIOACTBA B yMOBax
robamizamii. OTXe, aKTyalbHICTh TEMHU MHPY 3YMOBIIIOE I1HTEpPEC 10 BUBUYCHHS
¢dbpazeosori3amMiB 3 KOMIIOHEHTOM MHP.

AHaJi3 JeKCUKOTpaiyHUX JPKEpeNT HaJaB MOXKIUBICTh 3AIHCHUTH TEMaTUYHY
kiacudikariro ¢ppazeosoriaMiB 3 KOMIIOHEHTOM MUp. Tak, TeMaTHYHA Tpyma
«MEHTaJbHE 37I0pOB’s» TpencTaBieHa ¢paseomnorizmamu: Nothing can bring you
peace but yourself [6], peace of mind[1], peace and quiet [1].

TemaTudna rpymna «ormo3uilis BiliHa-MHP» OXOTUTIOE Taki ¢paseonorizmu: Peace
Is only possible after war [6], Eternal peace lasts until the next war[6], If you desire
peace, prepare for war[6], War makes thieves, and piece hangs them[7].

Y rtematumuHiii Tpym «imeosoris» 3adikcoBaHO (ppaszeoryorizmu: peace
movement[1],peace policy[1].

TematnyHa rpyna «CTOCYHKM MDK JIIOABMHY» MpPEJCTaBlIeHAa TaKUMU
dpazeonorismamu: a peace offering[5], hold one’s peace[4], keep the peace[4], make
one’s peacewith[4], leave someone in peace[4], To live in peace one must be blind,
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deaf, and mute[6], One minute of patience can mean ten years of peace[6], A bad
peace is better than a good quarrel [8].

VY BHOKpeMJIEHIH TpyIl «MaTepiayibH1 Oj1aray BKIOUEHO ¢pa3eonorizmMu: Peace
and a well-built house cannot be bought too dearly[7], It is better to have a piece of
bread and an onion in peace than to have a stuffed lamb with quarrels[7], Better a
spoon of juice in peace than a table laden with food in quarrel[8].

TemaTuHa Trpyna«TBApUHHUNA Ta POCIMHHMM CBIT» OXOIUIIOE  TakKi
dpazeonorizmu:A harvest of peace is produced from a seed of contentment[8], If the
hen crows instead of the cock, there won’t be peace in the fowlyard[8].

VY TemaTu4HIN Tpyni «eTHYHI KaTeropii» 3adikcoBaHo (pazeonoriyHi OJUHMII:
peace with honour[1], There’s no peace for the wicked[6].

TemaTnuna rpymna «rpoiioBa IIIHHICTE» MICTHTH (pazeosioriam Peace at any

price[5].

OTxe, 3 yciX TEeMaTUUHUX TPYII, SIK1 IpeJICTaBleH1 y Kiacudikallii, HaiOuUIbIIa
KUIbKICTh (hpa3eosori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM MHpP BHSBJIEHA Y TPYIl «CTOCYHKH MiX
JObMUY», HAMEHIITY CKJIaJla€ TpyIa «TpoIloBa MIHHICTHY. Lle € mokazHukoM 00paszy
CBITY HOCIiB aHTJIIMCHKOI MOBHM Ta 3acBITYy€ 3HAYYIIICTh IS HAIlOHAIBHOT
CB1JIOMOCTI KYJIbTYPH MHUPY, TEPIIUMOCTI, CTBOPEHHS MO3UTHUBHUX B3a€MOBITHOCHH 1
BUPIIIIEHHS KOHDJITIKTIB.
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Cemenok Aprem BagnmoBuu

3100yBay BUIIOT OCBITH 1 pOKY HaBUaHHS 3a APYTUM (MariCTepChbKUM) PiBHEM
icropuko-dinonoriynoro dakynsrety [IBH3 « MixkHapOoHUi €KOHOMIKO-
ryMaHITapHU#M yHIBepcUTET iMeHi akanemika Crenana [lem’ssHuyka», M. PiBHe
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OCOBJIMBOCTI IEPEJAYI YKPATHCHBKUX BOEHHUX PEAJIIH
AHTJIIACBKOIO MOBOIO (Ha npuK/Iaji AHIJIOMOBHHX NePioIHYHAX BUAAHD
«The Kyiv Post», «The Guardian»)

[TocriliHa B3aeMojisi MOB 1 KyJIBTYp, 30KpeMa depe3 3MIMCHEHHsS IMepeKiIamy,
cripusie 30JIMDKCHHIO CEMAaHTHKM MDKMOBHHMX BIANOBITHUKIB Yy Tajy3l HE TUIbKH
NEePBUHHOI, a ¥ BTOPUHHOI 0Opa3HOi HOMIHaIil. [HTeprperanis peanaidi — 4acTHHA
BEJIMKOI Ta BaXXJIMBOi MpOOJIEeMH Tepedadl BUXIAHOI HAIlIOHAJBHOI Ta iCTOPUYHOI
CBOEPITHOCTI, fKa CsSra€ CaMOTO 3apOJUKCHHS Teopii Mepekiagy sSK CaMOCTIHHO1
mucruiutian.  KopektHui mepexnan crnerudivyHol JEKCUKH aHTJTIHCHKOI0 MOBOO
nepeadoavyae BpaxyBaHHS OCOOJMBOCTEH JICKCMUYHHUX OJHMHHI[L MOBH OpHUTIHATY, iX
JICHOTATUBHOI 1 KOHOTATUBHOT CEMAaHTHKU, CTPYKTYPHUX SIKOCTEH.

Came TOMy JUIsl AOCTIIKEHHS OyJ0 OOpaHO YKpaiHCBKy peajifo OKpPEeMOro
TEMAaTUYHOTO  COpSIMYBaHHS  Tepiomy  mepiogy  Bim — €BpomaiimiaHy 10
MOBHOMAINITAOHOTO BTOPTHEHHS HA CTOPIHKAX AHTJIOMOBHUX TMEPIOJWYHUX BUIAHb.
OkpeMy yBary 30CEpePKCHO Ha OCOOJHMBOCTSAX IIepefadl TaKux peamid s
aHTJIOMOBHOI ayauTopii y ctarTsax nepioguuHux BugaHb «The Kyiv Post» ta «The
Guardian». AKTyaJIbHICTb ~ TEMH  BU3HAYAEThCS ~ HEOOXITHICTIO  MOJAJIBIIOTO
BCEOIYHOIO0 BHUBYEHHS Ta aHali3y OJIMHUIIL HA MO3HAYEHHS YKPAiHCHKUX BOEHHHX
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